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I wi lay gasa di bam mo?

Qui est-ce qui a pris les oeufs?

Comité de langue soumraye
Traduit par Manague Robert
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Yarna, dure dɨnə Mari ɓu
gasa dor̰eyə.

3



4



 

Wála mɨn, Mari ha ba dɨ ha
laya gasa gɨ dure di mana
gɨ dòr̰eyə. Ɗɨm da, gasa di
ilə bədə!
I wi lay gasa di bam mo?

5



6



I gorɨndɨdɨ gɨ Jã lay gasa di
an̰ju mo?
Jã lay gasa di bədə.
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Lama lay gasa di an̰ju mo?
Lama lay gasa di bədə.
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Wun̰en̰ lay gasa di an̰ju mo?
Wun̰en̰ lay gasa di bədə.
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Kwàla lay gasa di an̰ju mo?
Kwàla lay gasa di bədə.
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Nə yər kwàla dusɨw
dòr̰eyə bədə.
Me nə yər gasa kobɨjəng duwa
ɓolbər lə dodə.
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Jã lay gasa di bədə.
Lama lay gasa di bədə.
Wun̰ən̰ lay gasa di bədə.
Kwàla lay gasa di bədə.
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Mari doy swaya ɓani
«ɨn̰e ɨn̰e».
Yarna, i duroje nə dine udɨrə
gasa dalawwə!
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Texte source: p. 3 Voici la poule de Marie sur son nid. p. 5 Un jour, Marie est allée
ramasser les œufs dans le nid de sa poule. Mais il n’y en a pas. Qui a pris les œufs ? p.
7 Est-ce que son enfant Jean a pris les œufs ? Non, Jean n’a pas pris les œufs. p. 9
Est-ce que le cheval a pris les œufs ? Non, pas de cheval. p. 11 Est-ce que le renard a
pris les œufs? Non, pas le renard.   p. 13 Peut-être le serpent a pris les œufs.

 

  

p. 15 Non, je ne vois pas les trace du serpent autour du nid. Mais je vois les petits
moreaux de coquée d’un œuf. p. 17 Jan n’a pas pris les œufs, ni le cheval, ni le renard,
ni le serpent.
p. 19 Mari entend le petit cri « cheep cheep » . Alors, ce sont les nouveaux poussins
sortis de leurs coquées.




